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RU XeHckune dr’MOAHTPOMNOHUMbI B MICMAHCKNX NMapeMunax

3axaposa J1. b., 3axaposa E. B.

AnHomauyus. llenb uccieqoBaHus - PACKPBITh MCTOPUUECKMIT CMBIC/ MapeMuii (IIOCTOBUIL U ITOTOBOPOK)
C JKEHCKMMM arMOaHTPOMOHMMAaMM B MCITAHCKOM sI3biKe. HayuHass HOBM3HA 3aK/TIOUAEeTCsl BO BIIEPBBIE MC-
MI0Ib3yeMOM MCTOPMUYECKOM IIOJIXO/le K aHA/IM3Y IapeMMOIOTNYeCKUX eAVHNIL C JKeHCKMMM aroaHTpOIIOo-
HUMaMM, TIO3BOJISIONIEM YCTAHOBUTb MCTOPUIO MX TIOSIBJIEHVS], ONpPENeNUTb CeMAaHTUKY, JTMHIBOKYIbTYP-
Hble 0COOEHHOCTH, KOHHOTAaIMy, TpaHchopMaluu. B pesyapTaTe JOKa3aHO, YTO MCTOPUS PA3BUTHS VCIIAH-
CKOTO $13bIKa U KYJIbTYPbI OPIraHMUYECKY CBSI3aHA C ICTOPMEN KAaTOINYECKOI XPUCTUAHCKOI LIePKBU. H3yue-
HUe TapeMMil C arMOaHTPOIIOHMMOM I103BOJISIET OIPeNeNUTh VICTOPUIO X BO3HMKHOBEHMS B MCIIAHCKOM
SI3BIKE, & TAKKe Uepe3 CeMaHTUUYEeCKMe XapaKTePUCTURY UAEHTUDUIMPOBATD PEJTUTMO3HbIE CMBICITBL.

en] Feminine Agioanthroponyms in Spanish Paroemias

Zakharova L. B., Zakharova E. V.

Abstract. The paper aims to identify the historical meaning of paroemias (proverbs and sayings) with femi-
nine agioanthroponyms in the Spanish language. The scientific originality of the research lies in the fact
that it uses the historical approach to the analysis of paroemiological units with feminine agioanthropo-
nyms for the first time which allows revealing the history of their creation, identifying the semantics,
linguocultural features, connotations, transformations. As a result, it has been proved that the history
of the Spanish language and culture development is closely connected with the history of the Catholic
Christian Church. The study of paroemias with agioanthroponyms allows revealing the history of their de-
velopment in the Spanish language, as well as identifying religious meanings through semantic characteristics.

BBenenne

AKTyanbHOCTb MCCIeJOBaHMSI JaHHO TeMbl 3aK/II0YaeTcsl B TOM, YTO MMeHAa MCTIaHCKUX CBSIThIX IIPEeJCTaB/ISIIOT CO-
6071 6OMBIIYI0 YaCTh KATOIMIECKOrO Haclenysl. Penurus sIBisieTcss BasKHBIM KOMIIOHEHTOM KyJIbTYPbl HOCHUTeEJIEN UC-
IIaHCKOTO SI3BIKA, TAK KaK OHa OTpaskaeT MMUPOBO33peHUYECKMe OPMEHTHUPEI, (GopMUpOBaHMEe MOPATIBHBIX HOPM U JKU3-
HEeHHBIX [IeHHOCTel1. PenuriosHas coctTaBsionast KyJabTypbl HApoAa JaeT ollpelle/ieHHble MTpeliCTaBIe s 00 MCTOpUH,
KapTuHe HOCKUTesell. ATMOHMMBI aKKyMY/IMPYIOT JTMHIBOKYJIBTYPHYIO MHGOPMALIMIO, OTPaskaloT IpeiCTaBIeHUsT HOCK-
TeJseli SI3bIKa O CBSITBIX, O CAMOJi peNuUruu. PelMr1o3HbIi KOMIIOHEHT KapTMHbI MUpa MCIAHIEB BKIIOUaeT UX IeH-
HOCTY, MMPOBO33p€eHMe, BOCIIPUSTME OKpYKaloLero Mmupa B LenoM. Tak, ucciaefoBaHue UCIIAHCKUX TTapeMuii ¢ umMe-
HaMU CBSTBIX U C JIIOOBIMY MMEHAMY COOCTBEHHBIMM, CBSI3AHHBIMM C CAKPATbHOCTBIO, TTO3BOJISIET BHECTU BKJIA[, B U3Y-
YyeHye HallMIOHAJIbHOM UIEeHTUYHOCTY MCIIAaHCKOTO Hapoa, ero HallylOHA/IbHOTO CO3HAHMSI.

st nocTvskeHMsl 1[enu ObLIM MOCTAaBJIEHbI CIeAYIOIIMe 3afaui: MPOaHaIM3UPOBATh OCOGEHHOCTHU TMOSIBIEHMUS
rapeMuii € )KeHCKMMM ar0aHTPOIIOHMMaMM B MICIIAaHOSI3bIYHOM KaTONINUeCKOM KyJIbType; ONpeeNnTh UX CEMaHTH-
yecKkue KOPHU; OIMUCATh 3HaUeHMe napeMuii ¢ JKeHCKMMU arMOaHTPOMOHVMaMK B COBPEME@HHOM MCIIaHCKOM SI3bIKe.
OCHOBHBIMM METOAAMM UCCJIEAOBAHMS CTAIM CIEAYIONIME: MeTOJ, CIUIOIIHOM BRIGOPKY (M3 cyioBaps Jiyuca XyHcebl —
Diccionario de refranes, dichos y proverbios) (Junceda, 2015), meTop, onucaHusi, MeTOZ, CeMaHTUYEeCKOrO aHa/In3a,
MEeTOJ, ICTOPMUYECKOTO aHaM3a ¥ KOHKpeTusauun. TeopeTnueckoi 6a30ii MOCTYKMIM paboThl B 06acTu Ghpaseosio-
run: L. A. Rodriguez Manzano (2014), D. P. Zarate (1999); B o6iactu usyuenus armouumos: U. B. Byraesoii (2007),
A. C. JTaBpenTbeBoii (2017), 10. B. Kopenesoii (2013). PaG0oThI MCIIAHCKOTO MCCIeA0BATeISI-IMHIBIUCTA, CIIELMaICTa
B 0671acTM poMaHcKoii gpuaonoruy npodeccopa Mrecnaca Osexepo (A. Iglesias Ovejero) maroT MaTepuasbl 10 aruo-
HMMaM ¥ arMOaHTPOIIOHMMAM B MCITAHCKO¥ iuTepaType U donbkiope (Iglesias Ovejero, 1982).

ITpakTUUeCcKy0 3HAUMMOCThb HaCTOsIIIel paboThl OmpeessieT BO3MOXHOCTb ITPMMEHEHMsI ee MaTepuauaoB U pe-
3y/IbTAaTOB IIpY [TOATOTOBKE M IIPOBeJ@HMUM JIEKIIVMOHHBIX ¥ CeMMHAPCKMUX 3aHSITHUI 110 Kypcy «SI3bIKO3HaHMe», «JIek-
cuKonorusi», «[IpakTuka yCTHOM U MUCbMEHHOM peun», «CTUIUCTHUKA», @ Takke B paMKax CrelkypcoB «Dpaseosno-
usi», «OHOMAacCTHUKa», KAHTPOTIOHUMMKA», «cTOpus 1 Teopust GONbKIOPA UCTIAHCKOTO SI3bIKax.
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OcHOBHAaf 4acTh

Wcnanckue mapeMuu 60raTbl MHOXKECTBOM MMEH KaTOJMMYECKUX CBITHIX. Cpelay SKeHCKUX arMOaHTPOIOHMMOB
Haubosee yacto ynomuHaemast — Canra Jlyuus. OHa BecbMa ITOUMTaeMa B pPMMCKO-KaTOMMUECKOii 1lepKBu. VicTopust
>xn3Hu Cesitoit Jlyium nipuxonutcst Ha KoHell III — Havaso IV Beka u oTHOCUTCS K ropoay Cupakyssl Ha octpoBe Cu-
mmst. B MCITaHCKOM IMHTBOKY/IbTYpPe rnountanyue CBsToi JIyuyumy 3aKperyieHo mapeMusix.

Santa Lucia, jsiquiera el que tenia! (Junceda, 2015). [ToroBOpKy MOXXHO TepeBecTU Tak: «CBsaTast JIyLusi, oToaii
X0Ts1 GBI TO, UTO 6BLIO!» (374€Ch U Haiee nepeBof 3axaposoit E. B. — /L. 3, E. 3.).

B npuBenenHol napemun npencrasiaeHo ums Jiyuun (JIlykmun) Cupaxkysckoii (cBsitast JIroumnst) — UTAIbSIHCKOM Ka-
TOJIMYECKOI CBSITOI, TOKPOBUTEIBHUIIBI CJIETIBIX U O€IHBIX, TOMOTAaOIIel Py MpobaeMax co 3peHMeM U B JeTCKUX
6onesHsix. IIo OmHOI M3 JiereHI, KpacoTa ee IJla3 He JaBaja IOKOSI OJHOMY M3 ee TOKJIOHHMKOB, KOTODBI ee
HACTOIYMBO TOOMBAJICS, TIO3TOMY OHA BhIpBaja cebe rias3a u oTaana ux emy. MyskunHa 6bLT TOpaskeH ee My>KeCTBOM
M TIOJIOH PacKasiHMs, ¥ 9TO MOABUIJIO €ro MPUHSITh XpUCTUaHCTBO (Pérez-Rioja, 1971). [laske 6e3 rna3 cBaTas mMpo-
noJbKasia BUAeTh. [1o Opyroit Bepcum, puUMCKUIT ITPOKOHCYJT MMPMKa3aa CBOMM CIyram BbIpBAaTh €1 Iy1a3a, HO Iocjie
atoro bor fan eit HOBbIe, KOTOpbIe GbLIN ellle Gosiee KpacuBbIMM, ueM IpeskHue (Butler, 1965). ®pasa Santa Lucia,
isiquiera el que tenia! 3HaYaJIbHO SIBJISIETCSI OKOHYAHMEM CTPOKM M3 CTUXOTBOPHOTO paccKkasa MCIIaHCKOTO MOJTa,
KaTOINYECKOro CBsIleHHMKa XyaHa [lepeca me MoHTanb6aHa (BTopast mosoBuHa XII Beka). Pacckas moBecTByeT
0 TOM, KaK OJHOTJIa3blif YeJIOBEK B MOMbBITKAX BOCCTAHOBUTD 3pEeHME OTCYTCTBYIOIIETO I71a3a YyTh He MOTePsIT 3[10pO-
BbI, TO3TOMY B MUTOTe U obpaliaeTcs K 9Toit cBatoit (Junceda, 2015). CTUXOTBOpPEeHME HOCUT IIYTOYHBI XapakTep,
oIHaKo ¢dpasa cTajna IOroBOPKOii U UCIONb3YeTCsl, KOTIa YeJIOBEK He LIEHUT, YTO UMEET, U TIOTOM KaJieeT 06 STOM.

Por Santa Lucia, mengua la noche y crece el dia. Taxxe ects Bapuaut: El dia de Santa Lucia, mengua la noche
y crece el dia (Junceda, 2015). TToc/ioBUILy MOXHO niepeBecTy Kak «Co JHS CBSITO¥ JIyIMM IHM BCE MOJbIIe, a8 HOUM
Bce Kopoue». JleHb TOMMHOBEHMS CBATOI JIyIIMY OTMeuaeTcsl B KATOIMYECKUX cTpaHax 13 mekabps. B ropoge basa
B IpOBMHIIMM I'paHama B HOUb ¢ 12 Ha 13 gekabpst B MaMsTh O CBSITOV B Pa3HbIX palioHaX ropoja pPas3skuUraloT KOCT-
pbi. B Komym6un B uacoBHe cBsiToi JIyium 13 mekaGpsi COGMPAIOTCS MTaJIOMHMKM CO BCETO MMUPA, YTOOBI AaTh 06e-
Thl. B CasibBajiope mpasgHuK CBATOM JIynyuu mpoxogut ¢ 1 meka6ps nmo 1 sHBaps, B JJOMMHUKAHCKOI pecry6imke
¢ 1 mo 13 gekabps, B I'Batemase ¢ 10 mo 13 gekabpsi. B Cpemguue Beka 13 mekabps (26 mekabps MO I0IMaHCKOMY
KaJeHaapio) ObIO JHEM 3MMHErO COJIHIECTOSSHUS. DTOT IeHb ObUI CaMbIM KOPOTKMM B rofy. ITocje 3Toii maTsl
CBETOBOJI [IeHb IMOCTENIeHHO CTAHOBUTCS AOJIbIlle, & TeMHOe BpeMs CyTOK cokpaiuaetcs. ITocioBuiia comepxuT
MpakTUyecKue HaOMIOIeHNSI HApOa 3a OKPYXKaILIeil MPUPOJ0it M COOTHOCUTCS C IIePKOBHBIM KaJleHAapeM.

Prima de noche y matines de dia, ni agradan a Dios ni a Santa Maria (Junceda, 2015). B mepeBofie Ha pyCccKuii
SI3BIK 3TO MOKET 3ByuYaTh KakK «3ayTpeHM (yTpPeHM) HOUbI0, a BeuepHM IHeM — He yromHsl Hu Bory, Hu CaHTta-
Mapumn» (IpMBeeH aBTOPCKUI IlepeBOf,: B PYCCKOM SI3bIKe HeT aHaJI0TOB 3TOJi MapeMun, Tak Kak B Pycckoii IIpa-
BOCJIaBHOII L[epKBU CYyTOUHOE UMC/IO GOTOCTYKeHUIT ropa3no MeHbllle, ¥ OHY MMEIOT Apyrue Ha3BaHus). Hble Ba-
puanThl: Prima de noche y matines, ni agradan a Dios, ni a Santa Maria (cM. BbIIIeTIpUBeIeHHbIi TIepeBo) min Pri-
ma de noche y matines de dia, ni agradan a Dios ni a la Virgen Maria («3ayTpeHu (YTpeHM) HOUbIO, & BEUEPHMU
IHeM — He yroaHsl Hi bory, Hu [leBe Mapun»).

Heo6xomumo pa3bsCHUTh MOHATHSL “prima” u “matines”. B XpUCTMAHCTBe CYNIECTBYET AeJIeHMEe CYTOK Ha Yachl
(horas candnicas, CyTOUHBIIf KPyT), KOTOPOMY CJIeIyIOT MOHACTBIPHM B TIOpsSiike GorociykeHnit. Kaskmblit mepuop, Bpe-
MEHM SIBJISIETCS YaCTbI0 GOTOCTYKEHMS, IJIS1 KOTOPOTO MpeHa3HAYeH Onpee/ieHHbIi HA60p MOMNUTB. Bcero Takmx ya-
cTeit 8. B moc/ioBuMIIle YIIOMMHAIOTCS Yachl yTPEHHET0 60rocTyskeHus. Matines — MCIOIb3yeMbIil B ITOCJOBUIIE VICKAKEH-
HbIJi BapMAaHT KOPPEKTHOTrO CjIoBa “maitines”. “Maitines” mepeBOOUTCS KaK «3ayTpeHs» (YTpeHHee OGOTOCTyKeHMeE)
¥ IPOXOJIMT ellie [0 PacCBeTa, a 3HAUMT HOUblo. “Prima” — yTpeHs, MPOUCXOIUT TIOC/Ie TIPeIbIayIleii YacT 60rociy-
SKeHMsI, TTOCJIe paccBeTa, 0KoJio 6 uacoB yrpa (Portal solidario. Refranes.). B moc/ioBuiie ke Mbl BUIMM CJIOBOCOUYETAHUST
“prima de noche” 1 “matines de dia”, To ecTb C/Ty>KObI, IPOBOAMMbIE He TI0 KaHOHY. MIMeeTcst B BUIY CUTYal[usl, KOTIa
HOYHOE, TIepBOe 3a CYTKM GOTOCTY:KEHME TTPOXOAUT JHEM, a YTpeHHee — HOUbIO, ellle 10 paccBeTa. B rocioBuiie yro-
MSIHYThI MMeHa Bora (TeoHMM) 1 Boropoguiibl, KiroueBbIX GuUryp B xpuctmaHctse. Vims Boropoauiibl Ha pycCKOM OT-
HOCSIT K TEOHMMaM, Tak Kak boropoguiia 6mke K Bory, yemM K OCTaJbHBIM CBSITBIM. B MCITAHCKOM SI3bIKE TIO 9TOV TEO-
puu oM Virgen Maria 6yieT OTHOCUTBCSI K TEOHMMaM, a uMs Santa Maria — K arMoaHTpOMOHMMaM. MOKHO ITPUBECTHU
cyeyioliee 00bsICHEHNME TIOCTOBUITBI HA PYCCKOM sI3bike: HM Bory, Hu Boropoauiie He MOHPaBUTCS, €C/IU TIPOBOAUTD
HOYHOE GOTOCTY)KeHMe THEM, a yTpeHHee HOublo. [I09TOMY IPYMEHMUTENIbHO K MTOBCETHEBHOM SKM3HM CMbIC/T ITOCIOBM-
LIbI TAKOB: TO, YTO [I€JIA€TCSl He IO IpaBujiaM, He BOBpeMsl, He B MOIOXOASIIMII MOMEHT, HUKOMY He MOHPaBUTCS.
Bce IOIKHO [Ies1aThCsl BOBpEMSI, B IIpeIHa3HauUeHHOe ISl 3TOro Bpems (Academic..., 2022).

En Santa Maria de la Calzada, canto la gallina después de asada o3nauaet: «B Co6ope Boropoauiipl 3armesa kape-
Hast Kypulia». EcTb mpyras Bepcust mocioButiibl: Santo Domingo de la Calzada, donde canto la gallina después la asada
(«B CaHro-/loMuHrO-fie-na-Kanbcaza 3armesa skapeHast Kypuiia»). B mepBoM BapuaHTe MCIIOMb3YeTCs IKKIE3MOHUM,
BO BTOPOM — arvOTOITIOHMM, 06a IOJIHOCThIO COBITAAIOT C COOTBETCTBYIOLIMM armoaHTpPornoHuMoM. Santa Maria de la
Calzada - 3TO Ha3BaHMe KaTOIMUECKOro KadeapaabHOro co60pa, KOTOPhI Takke HasbiBaeTcs “catedral del Salvador
de Santo Domingo de la Calzada”. 3To co6op Cesitoit Mapuu u Cnacuresst B ropone CaHTO-[OMMUHTO-1e-y1a-Kasib-
cama (Pboxa). Co6op cumMTaeTcs 06HEKTOM HAIMOHAJIBHOTO KYJbTYPHOTO HAC/TeOus, XyI0XKeCTBEHHO-UCTOPUIECKUM
MaMSITHMKOM, BXOoguUT B Crincok 06beKkToB BcemypHoro Haciaenuss JOHECKO u uMeeT oco6yio MOIYJISIPHOCTb Cpeny
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TYPUCTOB ¥ MAJIOMHMKOB. JTa MMaJOMHMYECKas IIePKOBb BXOIUT B unciao 06bekToB [Tyt CBsaToro Makosa (Camino de
Santiago) x Santiago de Compostela (https://www.arteguias.com/catedral/santodomingocalzada.htm). ITocioBuiia
MMeeT OTCBUIKY K UCTOPUM O ABYX uyAecax. OgHaxXIbpl MOJIOION MaJOMHUK 13 ['epMaHuy BO BpeMsl ITaIOMHMUYECKOTO
MyTM ObIT Ka3HeH IO IpUUMHe Kpasky, OJHAKO ero OCyAWIM HeclpaBeaauBo, 6e3 BMHbL Uepe3 HECKOTbKO AHel OH
BEPHYJICSI IOMOJ K POAMTENSIM LEebIM M HeBpenuMmbIM. Korma 06 3TOM CBepXbeCTECTBEHHOM COOBITMM paccKasaiu
koppexuzaopy (Koppexumop — YMHOBHMK B Vcrianuy, riaBa MyHULIMIIQIBHOTO (TOPOJICKOTO YIIPaBJIeHMUS), UCITOMTHSIO-
Ui OJHOBPEMEHHO aIMUHUCTPATUBHbBIE U CyAe6HbIe QYHKIVMM B ropojax u nmpoBuHLmsXx (KpeicuH, 1998)), ToT oTBe-
TUJI, UTO HE TIOBEPUT B 3TY UCTOPUIO, MIOKA KYPUIlA, KOTOPYIO OH B 3TOT MOMEHT sKapwi, He B3jeTuT. OmHaKO ITPon30-
IIJI0 Uyz0, U Kypuiia B3netena (Junceda, 2015). B BbIIIEYITOMSIHYTOM COO0pE PaCIOOKEH KYPSITHUK, KOTOPbIiA SIBJISIET-
CS1 OTHYUM U3 IJIaBHBIX CMMBOJIOB KaK co60pa, Tak U Bcero myTu Cesitoro MakoBa. B KypsaTHuke ¢ XV Beka JepskaTt sKu-
BbIX TeTyXa U Kypully B IMaMsITh O TaHHOI JiereHe, K KOTOpoii u otHocuTcst mocioBuua (https://www.arteguias.com/
catedral/santodomingocalzada.htm). OHa ucIonb3yeTcs AJ1s HaCMEIIKM Hajl TeEM, KTO paCCKa3bIBAET O «UyIe», CBEPXbeC-
TEeCTBEHHOM COGBITHY, B peaIbHOCTh KOTOPOTO HMKTO He BepuT (Junceda, 2015).

Santa Maria, detén tu dia («<boropomuiia, 3afiep>ku 3TOT IeHb»). BeIpaskeHne UCIoIb3yeTcs Kak obpamnieHye K CBsi-
Toit leBe Mapuu B TPYIHOM CUTYaIMM WU TIPU TSDKENIbIX 00CTOSITENbCTBAX. DTa dpasa Gblia mpousHeceHa Ilenaiio
ITepecom Koppea, BbIAAIOIIMMCS MOPTYTaJbCKMM BOEHAYaJbHMKOM, a TaKKe phillapeM opaeHa MakoBa (Santiago)
" B IajpHelieM ero miaBoii. OH 3aBoeBan Meproiny, AiisiMoHTe, UnHUMIIbs-e-MoHTeaparod, Kactuinbo-nme-MoHTe-
monuH. OIHO U3 TVIAaBHBIX JOCTVDKEHUIT B ero BOeHHOI Kapbepe — 3aBoeBaHme CeBwibu (1248 rox) (Ferndndez
Sanchez, 1994). B omHOM 13 CpakeHMi1 OH o6paTwiicst K Boropoauiie ¢ Mob60ii, UTOGBI OHa MPOJINIIA CBETIOE BPEMS
CYTOK pafy XpUCTHaHCKOro Bojicka (Junceda, 2015). IHTepeCcHO, UTO, COIJIACHO HEKOTOPBIM MCTOUHMKAM, €TI0 OCTaHKU
Mor/IM ObITh TIepeBe3eHsbl B LiepkoBb CBsaToit Mapun B TaBupe (TIopTyranns), OMHAKO 3TO He JOKa3aHO ¥ MaJIOBEPOSIT-
Ho (Lopez Fernandez, 2003).

(ED) Que va a Santa Coloma, en un aiio va y en otro torna («Tot, kTo noiiner B Canta-Kosoma, yitieT B OGHOM ro-
Iy, a BEpHeTCs B caemyloleM»). B 9Toit mocioBuiie “Santa Coloma” — 3To Ha3BaHMe Mpuxo/a (0OUIMHA, BbIAeIeHHAs
T10 06ILEMY TEPPUTOPUATIBHOMY, PETUTMO3HOMY U X03SIICTBEHHOMY MTPU3HAKY) B ACTYpMM, a TakKe y4acTok (“caseria”,
B PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO CPaBHUTH C YTOIbEM) C MPUXOMACKOI 1[ePKOBbIO, PACIIONIOKEHHDBI Ha TEPPUTOPUM TTPUXOJIA,
Ha3BaHHbIE 110 MMeHy cBsiToii Komym6br CaHHCKoA. Ha TeppuTtopum npuxopa skuByT 59 uenosek (https://everipedia.org/
wiki/lang en/Santa_Coloma, Asturias). [Toctpoiika 1epkBu gatupyetcs XV BekoM. CMBICT TOCIOBUIIBI 3aK/IIOYAET-
CS1 B TOM, UTO JeHb moMuHoBeHMsT CBsATol KomymOb CaHHCKO!, B YECTh KOTOPOJ Ha3BaH MPUXOZ, M MPUXOACKas Liep-
KOBb, TPOXOAUT 31 mexabpsi, M TOT, KTO MOMIET TyJa B ITOT JeHb, BO3BPATUTCSI OOPATHO TOJBKO B CIEAYIOLIEM
romy (1 suBaps) (Junceda, 2015).

Eie ogHa mountaemMasi B Katoauuecte cBsAtast — CaHta Pura. i306paskeHnust ee 06/1MKa MOKHO HaiiTU B KaXKIOM Ka-
Tonmueckom xpame EBporbl u JlatnHckoii AMepukn. Santa Rita, Santa Rita, lo que se da, no se quita (Cssitast Puta, Csi-
Tas Puta, 4To JaHo, TOrO He OTHATH). CBsAiTas Puta Kammiickas — karonmmyeckas cBarasi pogom u3 Uranmm. OHa pelia
TIOCBSITUTD CITyskeHMto Umcycy XpuCTy CBOIO SKM3Hb U MOMTM B MOHACTBIPb, OIHAKO TOTA KU3Hb JEBYIIKA OIpPeaesin
TOJBKO POIUTENN, Y OHA 6bUIA BBIHYKIEHA BCTYIIUTDb B 6paK ¢ My>KUYMHOM, KOTOPOTO POAUTENN BbIOpaiM B KaUecTBe JKe-
Hyxa. JIeTOIMCIIbI OMMCHIBAIM €r0 KaK CYpOBOTO YeIoBeKa C sKeCTOKMM HpaBoM. Mysk ee 6bUT YOUT, U I€TU UX 110 3aKOHAM
TOTrO BpeMeHM BCerAa AOJDKHBI ObUIM MCTUTh 38 CBOETrO OTLIA. HeHaBMCTh U Hacu/IMe Kak MeCTh 32 YOUTOTO POJCTBEHHMKA
TiepefiaBajvCh B 3TOM ceMbe 13 ITOKOIeHMS B rokonenue. Cesitast Pura monmmia Bora 3a youmiiiry Kak Mycyc, mpoCTUBIIIIA
TeX, KTO ero yous1. B o6pase cBSITOI PUTbI Mbl BUAMM OCTATOUHO PaCIPOCTPAHEHHYIO, 0COOEHHO B Te BpeMeHa, MCTOPUIO:
HeyIauHblii Opak, ceMeifHasl Tpareays, JKeHIIMHA, CKOpOsIIas Mo YGUTOMY MYKY, 3aMaMBalonias rpexy CBOMX JeTelt.
OcTaToK XM3HM OHa TIpOBeJa B MOJUTBE B JXEHCKOM MoHacTbipe cB. ABryctuHa (http://catholic.ru/modules.php?
name=Encyclopedia&op=content &tid=3158). Cssitast Purta ObUla KaHOHM3MpOBaHA (MPUUYMCIEHA K JIUKY CBSTHIX)
B 1900 romy. CaHTa-PuTa romoraert B 6€3Ha/IeXKHbIX CUTYAIUSIX, B MATEPUHCTBE, ITPU O0JIE3HSX, KEHIITHAM B CEMEIHbIX
npobsiemMax u T.n. VICTOpus TIOSIBIIEHMST TaHHOM TIOCTIOBUIIBI TAKOBA: CUMTAETCSI, UTO CBSITast PUTa ¢ 60IbIIMMY YCUTVSIMU
Toc/Iayia HeKoM YpOoIIMBOi HeBylike >keHuxa. Korma meByiika rorepsiia MOCIAHHOTO €if MyKUMHY, OHa 00paTuaach
K cBSITOM: «UTO mA@eTcst JapoM, TO He OTHMMAETCS». DTO BhIPAKEHME HOCUT MPOHUUECKNUIT XapaKTep M MUCTIONb3YeTcs, KO-
I7Ia YeJIOBEK CUMTAeT, YTO TO, YTO TOIYyYEeHO apOM, He3acTy>KeHHO, 110 CUACT/IMBON CITy4aifHOCTH, BCe PABHO I10 MPaBy
HaBceraa MPUHAJJIEKUT eMY, TaK Kak TepSTh JaHHOe paHee yxke He xoueTcs (Junceda, 2015).

Nadie se acuerda de Santa Bdrbara hasta que truena («<Hukto He momuut CaHTa-Bap6apy, Ioka He TPOTPeEMUT
rpom») (https://portalsolidario.net/ocio/visu/refranes.php?rowid=9294). TTocioBuila co3aHa Ha OCHOBE ITOTOBOPKMU
Acordarse de Santa Barbara cuando truena («<Bcnomunasi Canrta-Bapbapy, korja rpeMUT rpom») (aHauor “rogar al
santo hasta pasar el rio/el charco/el tranco”). 3To JuIIb 37IEMEHT OCJIOBULIBI, THOCKA3aTeIbHOE BbIpaskeHue. Boipaske-
HUSI CO3MaHbl Ha ocHOBe 6uorpadun CesiToit BapBaps! Minmononbckoit u3 Cupun (IV Bek). Ee orery Iyockop, 6yayun
BIIOBIIOM, GbIJT CMJIBHO MPUBSI3aH K TOUEPU U XOTeN yoepeub OT 06palieHus] B XPUCTUAHCTBO (OH GbIT SI3bIYHMKOM, KaK
M Bech MX PO[I), TIO3TOMY 3arep eé B GariHe. BapBapa cumTaia, YTO HACTOSIIIMIT BOr He MOKeT ObITh CO3[IaH «PyKaMu
YyeJI0BeYeCKMMM» Y He XOTeJla IPUHMMATD PeJIUTUIO0 OTHA. [[MOCKOp MeuTas O 3aMysKecTBe JIouepy, II03TOMY pPa3peln
€l BBIXOAUTD U3 3aMKa. Tak OHa MMO3HAKOMMIIACh C HECKOIbKMMU XpUCTUAHKaMM, 61arofaps KOTOPbIM OHA ellle CUJTb-
Hee yb6ennIach B CBoeit Bepe 1 106BU K Bory. OnHaxkIpl B ee 3aMKe HayaIoCh CTPOUTENbCTBO, M BMECTO ABYX OKOH OHa
TIOTIPOCIIIa CAeNaTh Tpu (Tpu urocrtacu Bora). OTel, y3HaB 0 ee XpUCTUAHCKMUX HACTABIEHMSIX, XOTel OPOCUTHCS Ha Hee
C MeyoM, HO OHa BbIGexkasia U3 JoMa U CKpbUIach B ropax. IMoCKop Bce ke Hallles ee, MPUBeJT K TOPOICKOMY ITPaBUTEITI0
CO CJIOBaMM O TOM, YTO OTPEKAeTCsl OT CBOeit fouepu, eciv OHa He IPMHUMAET ero Bepy, M BeJies U31eBaTbCs HaJl Heil.
BapBapa 6bU1a HellpeKJIOHHA B CBOMX YOEKIeHUSIX, M TOTa ee HauaIuM OUTh SKWJIAMM M PaCTUPATh PaHbl BIACSHULIEI.
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Beuepom B TemHmile eii siBwiacs [ocriofb M CKasaa TeprieTh MCIbITaHMs pamu Jjyuineii skushu B Ero IlapcTBe.
Ha cnenytomiuit ieHb Ha Tesie BapBapsbl He 6bII0 CJI€OB UCTSI3aHMIiA. BUIS 3TO Uymo, OfHA XPUCTHAHKA OTKPHITO O6BSABU-
JIa 0 CBOe#t Bepe 1 TOKe pellia MOCBSITUTDb CBOIO JKM3Hb CTpafaHusIM pamy XpucTa. BapBapy u ee mociefoBaTeTbHUILY
MYyYWIN, TIOBEIIEHHBIMM Ha JepeBo 61T, KIIK Testo. Tocsie Takux M3eBaTeabCTB 61aroaapsi CBOei Bepe OHM OCTaBa-
JIUCh SKUBBIMU, TIO3TOMY ObIIO TIPUHSITO pellieHre Ux 06e3raBuTh. CBSITyI0 BapBapy Ka3HWI caM OTell, OHAKO BCKOpe
ero y6miio ymapoM MOJTHWUM, U TeJio mpeBpaTmiock B mernen (https://azbyka.ru/days/). icriaHCKMiT BApMaHT MOKHO Iepe-
BeCT Tak: «<HMKTO He MOMHUT (He BCIIOMHUT) O CBSITOV BapBape, moka He rpsiHeT rpom». [locioBuila MMeeT aHaIOTU-
roroBopku U B ucraHckom (“El peligro pasado, el voto olvidado” / «OmacHocTb mpoiiia, KisaTBa 3abbeita»; “Charco
pasado, santo olvidado” / «ITpo1iutas syska, 3a6bIThIN cBATOI») (https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/Default.aspx),
1 U3BECTHbIE SKBUBAJIEHTHI B PyCCKOM $s13bIKe: «[ToKa IpOM He IpSIHeT, MyKMK He TIepeKpecTUTCsI», «<Kak Ha 0XOTy exaTb,
Tak Co6aK KOpMUTh», «[I0Ka pak Ha rope He CBUCTHET», «[IOKa >KapeHblil IeTyX He K/IOHeT». [10C/IoBMIa O3HAYaeT
cyenmylomiee: 4eJaOoBeK HAYMHAET HEeJICTBOBATb M MPUKIALBIBATH YCUMIMS, TOABKO KOTAA CUTYaIUsl HOCTUTaeT Kpaii-
Heli, KpUTUUECKOI TOUKM, ITOC/Ie KOTOPOi OTKIaAbIBaTh yke Hesb3s (Junceda, 2015). Takske MOKHO paCTOJKOBATh ITO-
CJIOBMITY KaK YIIPeK ISl TeX, KTO, TOJYyYMB YTO-IMOO0, Cpa3y 3abbIBaeT O TOM, KakuMM 06pa3oM 3TO IOCTAIOCh
(https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/Default.aspx).

3aKk/IloueHue

ITo uToram Mcc/IefOBaHMSI MOXKHO Ce/aTh Ceylolie BbIBOAbI. [TapeMyy MCIIaHCKOTO SI3bIKa COZlepsKaT 3HaUUTeb-
HO€ KOJIMYECTBO JKeHCKMX ar¥i0aHTPOIIOHMMOB, UTO OO'BSICHSIETCS] ICTOpMEt pa3BUTHSI XPUCTUAHCKOI LiepKkBy. JKeHIm-
HbI, 6e3YCIIOBHO, TPV GOJIBIIYIO POJIb B KATOIMIECKOM XPUCTUAHCTBE: HAIIPUMED, SKEHIIMHBI HAPaBHE C MY>XIMHAMU
GBIV OCHOBATENSIMM U pe)OPMaTOPaMM SKeHCKMX MOHAIIeCKMXK opfieHoB (Santa Teresa de Avila / Cesitast Tepe3a ABUb-
ckas1, Santa Angela de la Cruz / Caras Anrena Kpecra, Amabile Lucia Visintainer / Jliouyst AMa6uiie 1 MHOTYe JpyTye).
Cpenyt KaHOHVM3MPOBaHHBIX KaTOINYECKO/ IIepPKOBBIO, TIPUUNCIEHHBIX K JIMKY CBSTBIX, MHOTO JKeHIIMH.

ATrV0aHTPOIOHMMBI aKKYMYJIMPYIOT PeJIUIMO3HbIe NTpeCcTaBlIeHNs] HOCUTeel S3bIKa, SIBSISICh YaCThI0 KYIbTYPbI
Hapoja. VIMeHa MCIIaHCKMX CBSITHIX IIPEACTABISIOT COO07 GONBIIYI0 YacTh KaTOMMYECKOro Haciaenus. Pemurus sB-
JIsIeTCsl BaYKHBIM KOMIIOHEHTOM KYJIbTYPbl HOCUTeJIeli: JaeT MUPOBO33peHUecKyie OPMeHTUPbI, IPMHMMaeT yJacTue
B GOpMMPOBaHNY MOPATbHBIX HOPM ¥ JKM3HEHHBIX IIeHHOCTel. Pennurno3Hasi cocTaBisomas KyJlIbTypbl Haposia faeT
orpeiesieHHbIe MPeICTaBIeHUSI 06 UCTOPUM, KADTVHE MUPA HOCUTEEN TMHTBOKYIbTYPBL.

B mapeMusix ¢ UMeHaMM CBSTBIX KPOETCS Olpeie/ieHHast TMHTBOKYIbTypHAst MHbopMalys. VIclaHCK1e TTOCTOBUIIbI
¥ TIOTOBOPKY COZI€PsKAaT HPaBCTBEHHbIE MPUHIIMITBI, 0COOEHHOCTM MEHTAIUTETa ¥ MUPOBOCIIPUSTHUSI UCTTAHOSI3bIYHBIX
HapopoB. IIpUCYTCTBME KEHCKUX arOaHTPOIIOHMMOB B HMX YKa3bIBAeT HA BYKHOCTb U 3HAUMMOCTD PEJTMTUO3HOI CO-
CTaBJISIONIE B VICIIAHCKOI IMHTBOKY/IbTYype. CeMaHTUUecKyie KOPHY NTapeMMii C SKeHCKMMY arMO0aHTPOIIOHVMAaMM CBSI-
3aHbI C OCOOEHHOCTSIMM MEHTAIUTETA MCIIAHCKOTO HApPOAA KaK HOCUTENST PUMCKO-KAaToMM4YecKkoi Bepbl. Hesbibiemoe
MeCTO B Hell npuHamiexkut Cesaroit [leBe Mapun. MHOTYe sKeHCKMe MMeHa ITIOUYMTaeMbIX B KATOINYECTBE CBSITHIX SIB-
JISTIOTCSI HEOTHEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM MCITAHCKOM JTMHTBOKYIbTYPbI. K UMCITy JKEHCKMX CBSATBIX, YbM MMEHA OTPasKeHbI
B mapemusix, oTHocsTcst Canta Mapus (Cesitast JeBa Mapwmst), Canra JIyuus, Csitas Komymb6a, Canta Pura, CBstas
Bapgapa (Canta Bap6apa) u mHorme apyrue. [TyOMHHBIE PeJIMTMO3HbIE UYBCTBA KATOIMKOB — HOCUTEJel MCIIaHCKOTO
SI3bIKA OCHOBAHbI Ha Bepe B MTOKPOBUTENLCTBO U 3aLIUTY ITUX KEHIINH-CBSITBIX.

Hacrosimast pabora MOXeT HOCTY>KUTh OCHOBOM ISl TalbHeMIINX MUCCIeJOBaHUIi TaHHO npobiematuku. Ilep-
CIEeKTUBBI M3yYeHUsT COCTOSIT B OoJsiee MOAPOOHOM aHaaM3e MapeMuil ¢ arMoaHTPOIIOHMMAaMM M C arMOHMMAaMU
B I1€JIOM. ATMOHMMBI aKKYMYIUPYIOT TMHTBOKYIBTYPHYI0 MHGOPMAIMIO, OTPASKAIOT IIPeICTABIeHUSI HOCUTeNIel SI3bI-
Ka O CBSITBIX, O CAMOt pesurun. PeIurno3Hblii KOMIIOHEHT KapTUMHBI MUPa UCTIAHIEB OTpakaeT UX LIEHHOCTU, MUPO-
BO33peHMe, BOCIIPUSITYE OKPY)KAlOIlero Mupa B LeloM. VccienoBaHye MCIIAHCKUX MapeMMii ¢ MMEHAMM CBSTBIX
M C CAaKpaJbHBIMM MMEHaMM COOCTBEHHBIMM I103BOJISIET BHECTM BKJIAL B M3yueHMe HAIMOHAIbHON MUIEHTUY-
HOCTM MCIIAHCKOTO Hapoja.
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